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Viis: "In dulci jubilo" Leipzig, 1400.
Sõnad: ladina/saksa segakeelne jõululaul XV sajandi algusest.

Tõlge: Johannes Hornung, arvatavasti 1660-1715.
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2. Laps Jeesus, Sinuga
    võin rahu tunda ma.
    Sinu kallis abi
    nüüd mindki rõõmustab
    ja Sinu au ning vägi
    mull' ikka osaks saab.
    Võta omaks mind,
    võta omaks mind!
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3. Suur Isa halastus,
    suur Poja armastus!
    Patt siin vangis hoidnud
    meid põrgu hirmu all,
    kuid Jeesus on ta võitnud –
    see Päästja, süüta Tall.
    Imeline arm,
    imeline arm!
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4. Meil taevas isamaa
    ja rõõmu otsata.
    Uusi laule laulab
    seal püha inglikoor
    ja ülistama tõttab
    laps väeti, vana, noor.
    Sinna meidki vii,
    sinna meidki vii!
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